
WORLDS OF EXPERIENCE

with the E-410
They are creative, successful and demanding: five European women

who never compromise, always carry their camera with them and

expect the best possible image quality. – Manageable and light at 

the same time, the E-410 has become their constant companion ... 

Luna Scherhaufer (18-latka, z Niemiec) 
lubi przełamywać konwencje. Nie dziwi to,
zważywszy, że ta młoda projektantka 
tworzy kreacje dla Vivienne Westwood czy
Jean-Paul Gaultier. Fotografowanie
wyzwala jej kreatywność, wspierając jej
poszukiwania tego co niezwykłe. 
»Gdziekolwiek zaprowadzi mnie życie
muszę mieć poczucie, że mogę wyrazić
ideę w formie obrazu, w dowolnym
momencie. Mój E-410 daje mi tę
pewność.«

LUNA SCHERHAUFER

Luna Scherhaufer (18 years old, from
Germany) likes to break with convention.
No wonder, when you consider that the
aspiring fashion designer’s role models
include Vivienne Westwood and Jean-
Paul Gaultier. Photography fires her
creativity, supporting her quest for the
unusual. “Wherever life takes me, I need
the certainty that I can capture an idea 
in a picture at any time. My E-410 gives
me that certainty.”

xhibition
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BRONIA TOPLEY

Bronia Topley (33 lata, z Wielkiej Brytanii) lubi
fotografować wszystko, co porusza jej emocjo-
nalność: pracuje jako scenograf, mieszka na
morzem Brighton i czerpie swoje inspiracje z
niezliczonych wypraw na łono natury. »Wiele
czasu spędzam z rodzina na świeżym
powietrzu, a dzięki ultradźwiękowemu filtrowi,
w jaki wyposażony jest mój E-410 o pyłki 
kwiatów i ziarnka piasku, które mogłyby 
pojawić się pomiędzy mną i wspaniałym
zdjęciem.«

Bronia Topley (33 years old, from the UK)
likes to photograph everything that grips her
emotionally: the stage designer lives by the
sea in Brighton and takes her inspiration 
from countless nature trips. “My family and
I are often outdoors, and thanks to my
E-410’s Supersonic Wave Filter I don’t need
to worry about pollen or grains of sand that
could stand between me and a great
picture.”

ŚWIAT PRZEŻYĆ 
z E-410
Są twórcze, wymagające i odnoszą sukcesy: pięć europejskichkobiet, które nigdy nie godzą się na kompromisy, zawsze mająprzy sobie aparat i oczekują możliwie najlepszej jakości obrazu. –Łatwy w obsłudze i lekki zarazem, model E-410 stał się ichstałym towarzyszem ... 
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Eva Largarde (28 lat, z Francji) stale powraca
do swego rodzinnego miasta Périgeux. Gdy
tylko pozwala na to jej paryska praca w roli
menadżera do spraw komunikacji 
marketingowej, wyjeżdża do siebie na 
południowy zachód Francji, aby chwytać 
w kadrze piękno swojego »prywatnego 
cudownego świata«: »Jakość zoomu E-410 
i jego obiektywy pomagają mi wychwycić 
indywidualne elementy na historycznych
budowlach. Bogactwo detali jest prawdziwie 
ekscytujące.«

EVA LARGARDE

Petra Bernhardt (31 years old,
from Austria) already left home at

the age of 17 to train as a
dancer in New York. After five

years she began a career in
Austria as a theatre and film
actress. Petra loves photo-

graphy and always carries her 
E-410 with her: “I travel a lot and

want a camera that I can take
with me everywhere and on any
occasion. And there is no doubt

that it should be the smallest
SLR camera in the world ...”    

Petra Bernhardt (31 lat, 
z Austrii) opuściła dom 

rodzinny już w wieku 17 lat by
doskonalić umiejętności 

tancerki w Nowym Yorku. Pięć
lat później rozpoczęła karierę w

Austrii, jako aktorka teatralna 
i filmowa. Petra kocha fotografię i

zawsze ma ze sobą swój E-410:
»Wiele podróżuję i chcę mieć
aparat, który mogę zabrać ze

sobą wszędzie, przy każdej
okazji. Nie ulegało żadnej 

wątpliwości, że musi to być
najmniejsza na świecie cyfrowa

lustrzanka ...«

Eva Largarde (28 years old, from France)
is constantly drawn back to her home town of

Périgeux. Whenever her job as a marketing
communications manager in Paris allows, she
returns to the south-west of France to capture

the beauty of her “private wonderland”:
“The zoom quality of the E-410 and its

lenses help me to pick out individual
elements of the historical buildings.

The richness of detail is exciting.”

PETRA BERNHARDT



KATHARINA WYSS

Katharina Wyss (36 years old, from
Germany) has a very fulfilled life as a 
self-employed graphic designer and
co-owner of a spa and massage salon.
Nevertheless, the mother of two from
Berlin finds time for a further passion 
in addition to tai chi and playing the
piano: photography. “It is a central 
topic of my life. I like to capture details
and impressions every day. That’s why
I always keep my Olympus E-410 in my
handbag ...”

Katharina Wyss (36 lat, z Niemiec) ma
intensywnie wypełnione życie pracując
jako niezależny grafik oraz będąc
współwłaścicielką salonu spa i masażu.
Niemiej jednak, ta mieszkająca w Berlinie
matka dwojga dzieci znajduje czas na
swoje kolejną, poza tai chi i fortepianem,
pasję: fotografię. »Jest ona centralnym
aspektem mojego życia. Lubię 
rejestrować szczegóły i wrażenia z
każdego dnia. Dlatego też mam zawsze
przy sobie w torebce, mój Olympus 
E-410 ...«

xhibition
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he new addition to the ZUIKO DIGITAL Pro line is not only a perfect
companion for professional reportage photographers. Thanks to its
pronounced wide angle (24mm in terms of 35mm film format) and

perfect short-tele (120mm), the bright 5x zoom is also ideal for people 
photography. Together with the E-3’s newly developed autofocus system,
the ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD is also set to become 

the ultimate lens to capture those fleeting moments – the
combination of body and optics currently holds the world

record in terms of autofocus speed (see page 34). The
Supersonic Wave Drive (SWD) autofocus developed by
Olympus plays a key role. This system focuses noise-
lessly and without time lag, which means that it has

no problem coping with fast-moving objects. The high
optical quality of the zoom developed in the Olympus
Tatsuno factory (see box) ensures high freedom from
distortion, crisp sharpness and perfect brightness at all
apertures and focal lengths. The exceptional minimum
focus distance of 25 cm over the entire zoom range and
the professional dust and splash protection are further
arguments in favour of this remarkable, high-performance
zoom in the E-System.

32

Together with the E-3, Olympus presents the ZUIKO DIGITAL
ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD. The professional zoom takes 
the autofocus of the E-3 to a world record level and provides
top optical and mechanical performance.

Extremely fast, extremely versatile: the new pro lens 
Olympus ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD.

Wyjątkowo szybki, niezwykle wszechstronny: nowy profesjonalny
obiektyw Olympus ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD.

T

PERFECT 
ALL-ROUNDER

Reliable focusing
even with fast-
moving objects
and in difficult
lighting conditions.

Niezawodne 
ogniskowanie
nawet szybko
poruszających 
się obiektów,
również w trud-
nych warunkach
oświetleniowych.

ZDJĘCIE: JAY KINGHORN
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Lovingly handcrafted versus mass produced: like
all lenses in the Olympus Pro and Top Pro series,
the ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD is
produced in the Japanese Olympus Tatsuno 
factory in a complex manufacturing process.
Uncompromising top quality – both optical and
mechanical – is the credo of the factory in the heart
of the idyllic Kiso mountain landscape (Nagano
Prefecture). Olympus has been making high-perfor-
mance lenses with the world-famous ZUIKO label
since 1981. For connoisseurs, the name Tatsuno

has long been synonymous with highly advanced
lens manufacturing. Optical specialists referred to
as “Lens Masters” develop and produce intricately
ground special glass such as the aspherical glass
lenses used in the ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm
1:2.8-4.0 SWD, aspherical ED lenses, ED lenses and
Super ED glass elements. Experience and state-of-
the-art production methods go hand in hand in 
Tatsuno and ensure that ZUIKO DIGITAL lenses are
among the best that the market has to offer.   

JAKOŚĆ TATSUNO: PIECZĘĆ NAJWYŻSZEJ JAKOŚCI
Pieczołowita rzemieślnicza praca ręczna w 
przeciwieństwie do masowej produkcji: tak jak
wszystkie obiektywy Olympus z klasy profesjonal-
nej i najwyższej klasy Profesjonalnej ZUIKO DIGI-
TAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD jest wytwarzany 
w japońskich zakładach Olympus Tatsuno i
powstaje w złożonym procesie produkcyjnym.
Bezkompromisowa
najwyższa jakość – zarówno
optyczna, jak i mechaniczna –
stanowi credo fabryki
położonej w idyllicznym górs-
kim krajobrazie Kiso (Prefek-
tura Nagano). Olympus 
wykonuje obiektywy noszące
sławną na świecie markę
ZUIKO od 1981 roku. Dla

koneserów, nazwa Tatsuno od dawna jest już 
synonimem wysoce zawansowanej produkcji obiek-
tywów. Specjaliści od optyki określani mianem
»Mistrzów obiektywu« opracowują i produkują
misternie oszlifowane specjalne soczewki, jak na
przykład szklane soczewki asferyczne  wykorzy-
stywane w obiektywie ZUIKO DIGITAL ED 12-

60mm 1:2.8-4.0 SWD – asfe-
ryczne soczewki ED (nisko-
dyspersyjne), soczewki ED
oraz Super ED. Doświadcze-
nie i wyszukane metody pro-
dukcji idą w parze w
zakładach Tatsuno zapewni-
ając, że obiektywy ZUKIO
DIGITAL należą do najleps-
zych, jakie oferuje rynek.

TATSUNO QUALITY: THE SEAL OF TOP PERFORMANCE

-tech portrait

DOSKONAŁY
I WSZECHSTRONNY
Razem z aparatem E-3, Olympus prezentuje obiektyw ZUIKO
DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD. Ten profesjonalny zoom
sprawia, że autofocus aparatu E-3 działa z rekordową 
szybkością, a ponadto zapewnia najwyższą jakość optyczną 
i doskonałe działanie mechaniki.

a nowa pozycja w serii profesjonalnych obiektywów ZUIKO 
DIGITAL jest nie tylko doskonałym towarzyszem profesjonalnego
fotoreportera. Dzięki znacznym możliwościom szerokokątnym 

(24 mm w kategoriach aparatu małoobrazkowego) oraz perfekcyjnym
zakresie krótkiego teleobiektywu (120 mm), ten jasny 5-krotny zoom
jest idealny do fotografowania ludzi. Razem z nowo opracowanym
system autofocusa lustrzanki E-3 obiektyw ZUIKO DIGITAL ED 
12-60mm 1:2.8-4.0 SWD ma również wszelkie predyspozycje, by 
rejestrować ulotne chwile – połączenie korpusu i optyki oferuje 
obecnie najwyższą na świecie prędkość autofocusa (patrz strona 34).
Kluczową rolę pełni tu opracowany przez Olympus ultradźwiękowy
napęd (SWD). Ostrzenie odbywa się w bezgłośnie i bez żadnego czasu
opóźnienia, co sprawia, że system bez problemu będzie radził sobie z
szybko poruszającymi się obiektami. Wysoka jakość optyczna zoomu 
opracowanego w fabryce Olympus Tatsuno (patrz ramka) zapewnia, 
że obiektyw niemal nie wykazuje dystorsji, ostro rysuje i zapewnia 
doskonałą jasność obrazu przy każdej przysłonie i długości 
ogniskowej. Wyjątkowo krótka odległość minimalnego ogniskowania
wynosząca zaledwie 25 cm w całym zakresie zoomu oraz 
profesjonalne zabezpieczenie przed kurzem i zachlapaniem, to kolejne
argumenty na rzecz tego nieprzeciętnego zoomu E-System 
charakteryzującego się wysoką jakością i sprawnością działania.

T 

Precision
craftsmanship
ensures top
quality.

Precyzja
mistrzowskie-
go wykonania
zapewnia
najwyższą
jakość.
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ith the introduction of the E-3, Olympus presented a com-
pletely new autofocus system which is clearly superior to
conventional technologies in many details. And what is more:

in combination with the ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 2.8-4.0 SWD
the E-3 offers the world’s fastest autofocus*.
At the heart of the system developed by Olympus is the highly
efficient and unique AF sensor with which Olympus is the first 
manufacturer to succeed in generating 44 data points from eleven
twin-cross sensors for a new dimension in fast and precise range
analysis.
Unlike other systems, all eleven AF sensors of the E-3 are aligned
as cross sensors and therefore capable of focusing extremely fast on
both horizontally and vertically aligned subjects. It therefore makes

W

In this age of pixel-counting, the importance of a fast and precise
autofocus system is often underestimated – as among the 
E-System developers. We present the revolutionary new auto-
focus of the Olympus E-3 and explain in detail how it works 
and why it has set a world record.

THE FASTEST
OF ITS KIND

raz z wprowadzeniem E-3, Olympus prezentuje całkiem nowy
system autofocusa, który w wielu aspektach przewyższa 
konwencjonalne technologie. Ponadto w połączeniu z 

obiektywem ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 2.8-4.0 SWD lustrzanka E-3
oferuje najszybszy na świecie autofocus*. W sercu opracowanego
przez Olympus system jest niezwykle efektywny i unikalny sensor AF,
dzięki któremu Olympus jest pierwszym producentem, któremu udało
się uzyskać punkty danych 44 z 11 podwójnie krzyżowych sensorów,
co wprowadza całkiem nowy wymiar w szybkiej i precyzyjnej analizie
odległości. 
W przeciwieństwie do innych systemów, wszystkie jedenaście senso-
rów AF aparatu E-3 ma układ krzyżowy i dlatego też możliwe jest
wyjątkowo szybkie ogniskowanie zarówno w poziomie jak i w pionie.

W
The world record holder: the E-3 in
combination with the ZUIKO DIGITAL
ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD.

Światowy rekordzista: 
E-3 w połączeniu z obiektywem
ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 
1:2.8-4.0 SWD.



W obecnej dobie liczenia pikseli, istotna rola szybkiego i precyzyjne-
go systemu autofocusa jest często niedoceniana – inaczej jest w
przypadku konstruktorów E-System. Prezentujemy rewolucyjny nowy
autofocus lustrzanki Olympus E-3 I wyjaśniamy w szczegółach jak
działa i dlaczego ustanowił światowy rekord.

NAJSZYBSZY 
W SWOIM RODZAJU

There has never been a faster
autofocus system ...

Nigdy nie było szybszego
system autofocusa ...
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no difference whether you are using the E-3
to take landscape or portrait format photos,
nor whether you are focusing on horizontal or
vertical lines: the AF system of the new pro-
fessional camera made by Olympus masters
every situation with ease.
The eleven twin-cross measuring fields cover an
exceptionally large subject area and are not only
positioned around the centre – the E-3 is there -
fore also capable of focusing on off-centre
subject details with a delay. The sensor array
is based on intensive research by Olympus 
developers who analysed a large number of
typical motif scenes and incorporated them in 
the innovative AF layout. 
Besides their position, the structure of the
measuring fields is also remarkable. Instead of
the usual combination of one horizontal and one
vertical line, each of the eleven twin-cross
sensors consists of two measuring lines
arranged in a staggered formation. The layout
of the two lines is slightly reminiscent of a dog’s
teeth. This means that the fields capture far 
more motif details than conventional cross
sensors with single lines. 
This revolutionary sensor array was made
possible by the Ultra Fine Chip Processing
technology, exclusive to Olympus, which makes
the autofocus approx. 40 percent more precise 
at each measuring point than with single cross
sensors.
Another benefit of the Olympus technology:
the autofocus system also works precisely in
poor lighting conditions and does not require
bright lenses to achieve its full performance
potential. While the central cross sensor of
conventional systems frequently only works at 
full performance from a brightness of 1:2.8, all
eleven sensors of the E-3 produce their full
potential at any brightness – a tangible benefit 
for E-3 photographers who do not work exclu-

sively with the ultra-bright models from the
ZUIKO DIGITAL Top Pro range.

However, a quick and highly precise focus
analysis alone does not make for a world record
autofocus system. At Olympus it is the combi-
nation of innovative sensor technology and the
new Supersonic Wave Drive (SWD) focus motor
in the lens. SWD is also an independent
Olympus development which accelerates
focusing to a previously unknown level. When
developing the new focus motor, Olympus was
able to draw on its experience of ultrasonic 
technologies for dust removal and mechanical
image stabilisation. SWD lenses use two tiny
high-speed ultrasonic motors which work noise-
lessly and without time lag while being monitored
by an ultra-compact processor. It controls the
lens movements to a precision of 5 micrometres.
This prevents unnecessary adjustments, thereby
reducing the speed of the entire focusing pro-
cess to an absolute minimum. 
The following ZUIKO DIGITAL lenses are
currently fitted with an SWD motor:
ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 2.8-4.0 SWD,
ZUIKO DIGITAL ED 14-35mm 2.0 SWD and
ZUIKO DIGITAL ED 50-200mm 2.8-3.5 SWD. 
They are the perfect companions for E-3 photo-
graphers who do not want to compromise in any
way when it comes to autofocus and image
quality.

-tech

A small but highly innovative 
component: the autofocus sensor

developed by Olympus.

Mały lecz wysoce innowacyjny 
komponent: sensor autofocusa 

opracowany przez Olympus.

The ultra-compact
Supersonic Wave Drive
autofocus motor in the
lens makes the high-
speed AF of the E-3
possible.

Wyjątkowo kompak-
towy ultradźwiękowy
napęd autofocusa w
obiektywie umożliwia
wysoką prędkość AF
lustrzanki E-3.

*Position as at October 2007

SUPER-FAST
SUPER-SHARP

The autofocus module
developed by Olympus
lies at the bottom of the
E-3’s mirror box.

Moduł autofocusa opra-
cowany przez Olympus
leży na spodzie komory
lustra aparatu E-3.

36
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AF ADJUSTED TO PERFECTION

Three different combinations of the AF areas
are possible with the E-3. In addition, the
sensor sensitivity can be set to wide or nar-
row. The selection is made in Shooting Menu
2 or in the Function display “AF Area”.

All: Here, all eleven twin-cross sensors are
used for focusing. The E-3 thereby covers
a large area of the motif and can focus on
off-centre details without time lag or track
subjects continuously.

Single: Select an AF area manually. The
E-3 will now focus only on this area. As all
eleven sensors have the same sensitivity, the
one you select makes no difference to the
precision and speed.

Dynamic AF area mode: First activate a
measuring point. The E-3 can now focus
using this and the four (or three) adjacent
sensors. If the central point cannot focus, the
camera selects one of the adjacent points.

In the menu “AF Area” you can choose from all eleven AF sensors in the E-3 (left),
manually activate an individual measuring area (middle) or switch to the dynamic 
“AF area mode” (right).

W lustrzance E-3 dostępne są trzy różne
kombinacje obszarów AF. Dodatkowo,
czułość sensora można ustawić w szerokim
lub wąskim zakresie. Wyboru dokonuje się w
Menu Fotografowania 2 lub na wyświetlaczu
funkcji w pozycji »Obszar AF«.

Wszystkie: Tutaj, do ustawiania ostrości
wykorzystywane są wszystkie dostępne, czyli
11 sensorów podwójnie krzyżowych. W ten
sposób E-3 pokrywa duży obszar foto-
grafowanego motywu i może ustawić bez
opóźnienia ostrość na detale znajdujące się
poza centrum kadru lub też śledzić obiektyw
w sposób ciągły.

Pojedynczy: Ręcznie wybierz obszar AF. E-3
będzie ustawiał ostrość tylko na ten obszar.
Z tego względu, że wszystkie z 11 sensorów
mają tę samą czułość, to niezależnie który
wybierzesz, nie ma to wpływu na precyzję i
prędkość działania.

Tryb dynamicznego obszaru AF: Najpierw
uaktywnij punkt pomiaru. E-3 może teraz
ustawiać ostrość korzystając z tego punktu
oraz czterech (lub trzech) przylegających do
niego sensorów. Jeśli nie można ustawić
ostrości w centralnym punkcie, aparat wybie-
ra jeden z przylegających do niego punktów. 

AF DOSTROJONY DO PERFEKCJI

Sprawia to również, że nie jest istotne czy foto-
grafujemy lustrzanką E-3 w układzie poziomym
czy portretowym, ani też czy ustawiamy ostrość
na pionowe czy poziome linie: system AF nowego
profesjonalnego aparatu Olympus poradzi sobie z
łatwością z każdą sytuacją. 
Jedenaście podwójnie krzyżowych pól pomia-
rowych pokrywa wyjątkowo duży obszar kadru i
nie są one rozmieszczone tylko wokół środka –
dlatego też E-3 może bez opóźnienia ustawiać
ostrości na znajdujące się poza centrum 
szczegóły fotografowanego motywu. Układ 
sensora oparto na rozległych badaniach prze-
prowadzonych przez konstruktorów Olympus,
którzy analizowali dużą liczbę typowych moty-
wów zdjęciowych, które zostały włączone do
innowacyjnego systemu AF. Poza pozycją, struk-
tura pól pomiarowych jest również godna uwagi.
Zamiast zwykłej kombinacji jednej poziomej i jed-
nej pionowej linii, każdy z jedenastu podwójnie
krzyżowych sensorów składa się z dwóch linii
pomiarowych, które nie leżą dokładnie naprze-
ciwko siebie. Układ dwóch linii przypomina nieco
uzębienie psa. Oznacza to, że pola pomiarowe
mogą uchwycić znacznie więcej szczegółów foto-
grafowanego motywu niż konwencjonalne senso-
ry krzyżowe z pojedynczymi liniami. Stworzenie
tego rewolucyjnego układu sensora stało się
możliwe dzięki technologii Ultra Fine Chip 
Processing, będącej wyłącznością Olympus,
która sprawia, ze autofocus jest około 40 procent
bardziej precyzyjny w każdym punkcie pomiarow-
ym w porównaniu z pojedynczymi sensorami
krzyżowymi. Inne kozysci technologii Olympus:
system auto focusa działa również precyzyjnie w
słabych warunkach oświetleniowych i nie wyma-
ga jasnych obiektywów, aby oferować swój pełny
potencjał. Podczas gdy centralny sensor
krzyżowy konwencjonalnych systemów
najczęściej oferuje swą pełną sprawność tylko
przy obiektywach o jasności 1:2.8, to w E-3

wszystkie jedenaście sensorów zapewnia cały
swój potencjał przy dowolnej jasności – 
Konkretna korzyść dla fotografujących lustrzanką
E-3, którzy nie pracują wyłącznie z ultra jasnymi
modelami ZUIKO DIGITAL najwyższej klasy pro-
fesjonalnej.

Jednakże sama nawet błyskawiczna i bardzo 
precyzyjna analiza ostrości nie tworzy jeszcze
najszybszego na świecie systemu autofocusa. 
W Olympus jest to połączenie innowacyjnej 
technologii sensora z nowym ultradźwiękowym
napędem (SWD) silnika ustawiani ostrości w
obiektywie. SWD stanowi także niezależne 
opracowanie firmy Olympus, które przyspiesza
ustawianie ostrości do niespotykanego wcześniej
poziomu. Podczas opracowywania nowego 
silnika dla ustawiania ostrości, Olympus mógł
skorzystać ze swoich doświadczeń ultradźwię -
kowej technologii stosowanej do usuwania kurzu
i mechanicznej stabilizacji obrazu. Obiektywy
SWD wykorzystują dwa niewielkie silniczki
ultradźwiękowe o wysokiej szybkości, które 
pracują bezgłośnie oraz bez opóźnienia 
czasowego w stosunku do poleceń sterujących 
z ultra kompaktowego procesora. Steruje on 
ruchami obiektywu z precyzją 5 mikrometrów. 
Unika się w ten sposób niepotrzebnych regulacji,
i redukuje do absolutnego minimum czas całego
procesu ustawiania ostrości. 
Obecnie następujące obiektywy ZUIKO DIGITAL
są wyposażone w silnik SWD: 
ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 2.8-4.0 SWD, 
ZUIKO DIGITAL ED 14-35mm 2.0 SWD oraz 
ZUIKO DIGITAL ED 50-200mm 2.8-3.5 SWD. 
Stanowią one doskonałe wyposażenie dla foto-
grafujących lustrzanką E-3, którzy chcą w pełni
wykorzystać możliwości autofocusa i wysokiej
jakości odwzorowania obrazu.

*Stan na październik 2007

W menu »Obszar AF« możesz wybrać każdy z 11 sensorów AF aparatu E-3 (po lewej),
manualnie uaktywnić indywidualny obszar pomiaru (środek) lub przełączyć się do
dynamicznego »trybu obszaru AF« (z prawej).

SUPER-SZYBKI
SUPER-OSTRY



and precision. With non-SWD lenses,
however, you must tell the camera
whether you want AF operation with
the option of manual override 
(“S-AF+MF”).

Claus Brouwers (Holandia / E-3):
Nabyłem E-3 razem z obiektywem
ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-
4.0 SWD. Gdy ustawię aparat na 
pojedynczy autofocus “S-AF”, działa
on w ten sam sposób jak w trybie 
»S-AF+MF«. Czy jest to normalne?

ODPOWIEDŹ: Tak. Jest to możliwe
dzięki technologii autofocusa z nowym napędem ultradźwiękowym
(SWD), jaki został zastosowany w tym obiektywie. W dowolnym
momencie korzystając z pierścienia ostrości można zastąpić manu-
alnie automatycznie ustawioną ostrość – jest to kolejna zaleta SWD
poza niezwykle wysoką prędkością i precyzją działania. W przypad-
ku obiektywów bez SWD, należy jednakże określić w aparacie, czy
chcesz korzystać z operacji AF z opcją manualnego zastępowania
ustawień (»S-AF+MF«).

Sarah Leman (France / E-3): How can I set Super Fine compres-
sion for JPEG format on my E-3?

ANSWER: Go to User Menu 1, then to Line G and under “Set”
select “Compression: Super Fine” at one of the four positions.

Sarah Leman (Francja / E-3):
jak mogę ustawić kompresję
Super Fine dla formatu JPEG 
w moim E-3? 

ODPOWIEDŹ: Przejdź do Menu
Użytkownika 1, następnie do
wiersza G i pod pozycją »Ustaw«
wybierz »Kompresja: Super
Fine«, która jest jedną z czterech 
dostępnych tam pozycji.

Matteo Vela (Italy / E-410): I would like to use the Panorama
function with my E-410. What must I take into consideration?

ANSWER: To use the practical Panorama function you need an
original xD Picture Card from Olympus. The Panorama function
cannot be used with other card types or xD cards from other
manufacturers.

Matteo Vela (Italy / E-410): Chciałbym skorzystać z funkcji 
Panoramy w moim E-410. Co muszę wziąć pod uwagę?

ODPOWIEDŹ: Aby skorzystać z praktycznej funkcji Panoramy
potrzebna jest oryginalna karta Olympus xD Picture Card. Nie
można skorzystać z funkcji Panoramy w przypadku stosowania
innych typów kart lub kart xD pochodzących od innych 
producentów.

Norman Huntington (GB / E-3): I take sports photographs with
my E-3 and use the continuous autofocus “C-AF” for this purpose.
However, it does not always work – why not?

ANSWER: The continuous autofocus is not possible in Live View
mode with the models E-3, E-510 and E-410. If Live View is
activated, C-AF cannot be selected. To use continuous autofocus,
switch off Live View and compose your picture in the optical
viewfinder.

Norman Huntington (GB / E-3): Wykonuję zdjęcia sportowe 
moim aparatem E-3 i w tym celu korzystam z ciągłego autofocusa 
»C-AF«. Jednakże, nie zawsze on działa – dlaczego?

ODPOWIEDŹ: Ciągły autofocus nie jest dostępny w trybie Live
View w modelach E-3, E-510 oraz E-410. Jeśli uaktywniony jest
Live View, to nie można wybrać C-AF. Aby skorzystać z ciągłego
autofocusa, należy wyłączyć Live View i komponować ujęcia w
celowniku optycznym.

Claus Brouwers (Netherlands / E-3): I purchased the E-3 
together with the ZUIKO DIGITAL ED 12-60mm 1:2.8-4.0 SWD.
When I set the camera to single autofocus “S-AF”, it works just 
the same as “S-AF+MF”. Is that normal?

ANSWER: Yes. That is made possible by the new Supersonic
Wave Drive (SWD) autofocus technology of this lens. You can over-
ride automatic focusing manually at any time using the focus ring –
a further benefit of SWD in addition to the extremely high speed
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KNOW HOW
This page is devoted to you: send your questions about the
E-System to emagazine@olympus-pro.com, and the experts
at Olympus will provide you with competent answers.

Strona ta poświęcona jest Tobie, naszemu czytelnikowi: wyślij swoje
pytania dotyczące E-System na adres emagazine@olympus-pro.com,
a eksperci z Olympus udzielą Ci kompetentnych odpowiedzi.

Sarah Leman
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“When Olympus asked me to test the new
E-510 on a trip, I agreed without hesitation.
I have been working with cameras from
Olympus for several years and the idea of a
documentation appealed to me. The theme was
to be the Camino de Santiago. This is an inter-
national route taken by pilgrims from all over
the world. And because my travelling time was
limited, but I definitely wanted to take pictures
in Santiago, I began the Camino de Santiago at
its finish. What I found in the pilgrimage town
was a very special atmosphere: young people
dropping their rucksacks to the ground, hug-
ging and singing. My view of the cathedral from
the window of my hostel ... I was able to gather
many experiences: as a photographer and as a
private individual. And working with the E-510
was extremely comfortable. The handling, the
weight, the Live View mode and the colour
reproduction: fantastic!”

Taking a holy path

»Gdy Olympus poprosił mnie o przetestowanie nowego E-510 w podróży,
zgodziłam się bez wahania. Pracuje aparatami Olympus od kilku lat i pomysł
stworzenia dokumentu spodobał mi się. Tematem miała być droga do Satiago.
Jest to międzynarodowy szlak, którym podążają pielgrzymi z całego świata. 
A ponieważ mój czas podróży był ograniczony, a chciałam koniecznie zrobić
zdjęcia w Santiago, rozpoczęłam moją Camino de Santiago u samego jej
końca. Tym co zastałam w mieście pielgrzymek była wyjątkowa atmosfera:
młodzi ludzie zrzucali swoje plecaki na ziemię, obejmując się i śpiewając. 
Mój widok katedry z okna schroniska ... mogłam zebrać wiele doświadczeń:
jako fotograf i jako zwykły człowiek. A praca z E-510 okazała sie bardzo wygod-
na. Posługiwanie się aparatem, jego waga, tryb Live View i odwzorowanie
kolorystyki: fantastyczne!«

Na pielgrzymkowym szlaku

Beatriz Martinez Barrio
(Spain) is a photographer
and teaches at the EFTI
school of photography in
Madrid.

Beatriz Martinez Barrio 
(Hiszpania) jest
fotografem I uczy w
szkole fotografii EFTI 
w Madrycie.



E-420 Tablica Systemowa Obiektywy standardowe Najwyższej klasy profesjonalneObiektywy profesjonalneAdaptery

Systemy błyskowe

Kabel lampy błyskowej
FL-CB05

Bezprze-
wodowa 
lampa 
błyskowa
FL-36R

Bezprze-
wodowa 
lampa 
błyskowa 
FL-50R

Uchwyt zasilający 
lampy błyskowej 
FP-1***
(zawiera 
FL-CB02) dla 
FL-50R/ RF-11/
TF-22

Bateria Ni-MH 
BN-1

Zasilacz sieciowy 
AC-2

5-pinowy kabel do gorącej 
stopki FL-CB02

Zestaw wysokie-
go napięcia HV-1

Podstawa lampy 
FLST-1 
(w zestawie z 
FL-50R i FL-36R)

Adapter błysku 
odbitego FLBA-1
(w zestawie z 
FL-50R)

Przystawka 
reflektorowa 
FLRA-1 (w zesta-
wie z FL-50R)

Kontroler błysku 
dla makrofoto-
grafii FC-1

Pierścień adaptera 
dla obiektywu makro 
35/50 mm FR-1

Zestaw pierścieniowej lampy błyskowej
SRF-11

(zawiera FC-1/RF-11)

SHV-1
Zestaw wysokiego napięcia dla lampy 

błyskowej (zawiera HV-1/BN-1/AC-2)

STF-22
Zestaw podwójnej lampy błyskowej

(zawiera. FC-1 / TF-22)

Pierścieniową 
lampą błyskową
RF-11

Podwójna lampa 
błyskowa TF-22

Lampa 
błyskowa 
FL-20

Skórzane paski do aparatów

CSS-S101L
Czarny

CSS-S102L
Biały

CSS-S103L
Brązowy

CSS-S104L
Ciemnobrązowy

Torby E-SystemPower Supply Akcesoria celownika

Projekt oraz specyfikacja mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

EP-5 
Muszla oczna 
(Standardowa)

VA-1
celownik kątowy

EP-7 
Muszla oczna 
(W zestawie 
z E-3)

DE-P3
Muszla oczna 
Regulacja 
dioptrii +3

ME-1
Powiększająca 
muszla oczna 
1,2 x

EP-6 
Muszla 
oczna

DE-N3 
Muszla oczna 
Regulacja 
dioptrii –3

RM-UC1
Kabel zdalnego 

wyzwalania migawki

Zasilanie
BLS-1
Bateria Li-Ion

BCS-1
Ładowarka baterii Li-Ion

Torba na ramię E-System Plecak E-System

Torba E-System na zestaw 
z podwójnym zoomem

Zdalne sterowanie

RM-1
Pilot zdalnego 
sterowania

Torba E-System

Kompaktowa 
torba E-System

Seria E-400
Skórzany futerał

Skórzane futerały E-420

*Tylko z MF. **AF możliwy korzystając ze środkowego pola ogniskowania. *** FR-1 jest niezbędny.

Dla E-420 oraz ZUIKO DIGITAL ED 14 – 42 mm lub ZUIKO DIGITAL ED 40 –150 mm. 

Dla E-420 oraz ZUIKO DIGITAL 25 mm Pancake.

CS-8B & 
CS-8LM
Czarny

CS-8B & 
CS-8LM
Brązowy

CS-8B & 
CS-8LM
Biały

CS-8B & 
CS-8LS
Czarny

CS-8B & 
CS-8LS
Brązowy

CS-8B & 
CS-8LS
Biały

C
C
C

EX-25
Pierścień pośredni

ZUIKO DIGITAL
1.4x Telekonwerterem 
EC-14

MF-1
Adapter mocowania OM

ZUIKO DIGITAL
2.0x Telekonwerterem 
EC-20

28–84 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 14–42 mm 1:3.5–5.6
Standardowy Zoom

36–360 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 18–180 mm 1:3.5–6.3
Super Zoom (10x)

80–300 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL
ED 40–150 mm 1:4.0–5.6
Teleobiektyw Zoom

140–600 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL
ED 70–300 mm 1:4.0–5.6
Super Teleobiektyw Zoom

14–28 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 7–14 mm 1:4.0
Szerokokątny zoom

28–70 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 14–35 mm 1:2.0 SWD
Standardowy Zoom

24–120 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 12–60 mm 1:2.8–4.0 SWD
Standardowy Zoom

22–44 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
11–22 mm 1:2.8–3.5
Szerokokątny Zoom

16 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 8 mm 1:3.5
obiektyw Rybie oko

70–200 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 35–100 mm 1:2.0
Teleobiektyw Zoom

100 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 50 mm 1:2.0
Obiektyw makro

180–500 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 90–250 mm 1:2.8
Teleobiektyw Zoom

100–400 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 50–200 mm 1:2.8–3.5 SWD
Teleobiektyw Zoom

600 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 300 mm 1:2.8 
Obiektyw stałoogniskowy

28–108 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
14–54 mm 1:2.8–3.5
Standardowy Zoom

300 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
ED 150 mm 1:2.0
Obiektyw stałoogniskowy

35–90 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 17.5–45 mm 
1:3.5–5.6 Standardowy Zoom
(dostępny tylko w zestawach)

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 25–42 mm

Telekonwerterem
EC-14*/EC-20*

Kompatybilny z

Telekonwerterem
 EC-14/EC-20**

Podwójną lampą 
błyskową
TF-22

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 60 mm

Telekonwerterem 
EC-14/EC-20*

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 60–100 mm

Telekonwerterem 
EC-14/EC-20

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 28–45 mm

Telekonwerterem
EC-14*/EC-20*

TF-22
Podwójną lampą błyskową

z pierścieniem adaptera 52 mm do 67 mm/72 mm

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 50 –180 mm

Telekonwerterem
EC-14*/EC-20*

TF-22
Podwójną lampą błyskową

z pierścieniem adaptera 62 mm do 67 mm/72 mm

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14*/EC-20*

Kompatybilny z

Telekonwerterem 
EC-14/EC-20*

Kompatybilny z

Telekonwerterem 
EC-14/EC-20*

Kompatybilny z

Telekonwerterem 
EC-14/EC-20

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14*/EC-20*

50 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
25 mm 1:2.8 Pancake 
Obiektyw staloogniskowy

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20

70 mm (ekwiw. dla 35 mm)
ZUIKO DIGITAL 
35 mm 1:3.5
Obiektyw makro

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14**/EC-20*

endless – 25 cm

TF-22
Podwójną lampą 
błyskową z FR-1

RF-11
Pierścieniową lampą 

błyskową z FR-1

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

tylko przy 54 mm

Telekonwerterem
EC-14/EC-20**

 

TF-22
Podwójną lampą 

błyskową
 

RF-11
Pierścieniową 

lampą błyskową
 

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20**

 

TF-22
Podwójną lampą 

błyskową
 

RF-11
Pierścieniową 

lampą błyskową
 

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20

 

TF-22
Podwójną lampą 
błyskową z FR-1

RF-11
Pierścieniową lampą 

błyskową z FR-1

Kompatybilny z

Pierścieniem pośrednim
EX-25*

 

Telekonwerterem
EC-14/EC-20

W komplecie zestaw wpuszczanego filtra
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